RAMCOVA KUPNi SMLOUVA

uzavrena v souladu s ustanovenim § 1746 odst. 2
a 2079 a nasl. zdkona ¢. 89/2012 Sb., obcanského
zakoniku, v platném znéni,

mezi nize uvedenymi Smluvnimi stranami:

Obchodni firma: Medline International CZ s.r.o.

Sidlo: Ve Svahu 482/5, 147 00 Praha 4 - Podoli
Zastoupena:: Jochen Helmut Giinther Hein, jednatel
IC: 139 59 891

DIC: CZ1395989|

Bankovni spojeni: xxx
IBAN: xxx

Zapsana v obchodnim rejstriku u Méstského soudu
v Praze, oddil C, vlozka 357914

Fel}

(déle také jako ,,Prodavajici”’ nebo ,,Strana prodavajici”)

a

Obchodni firma:
Centralni zdravotnicka zadavatelska s. r. o.

Sidlo: §vendova|282, 500 03 Hradec Kralové
IC: 281 81 662
DIC: CZ28181662

Bankovni spojeni: xxx
Cislo Gctu: xxx

Zapsana v obchodnim rejstfiku Krajského soudu v Hradci
Kralové oddil C, vlozka 28241

zastoupena jednateli spolecnosti Milanem Zapotockym,
Mgr. Janou Holanovou a spolecnosti Zdravotnicky
holding Kralovéhradeckého kraje a.s., 1C: 259 97 556,
pri vykonu funkce zastoupené Ing. Petrem Raabem

Fel}

(déle také jako ,,Kupuijici” nebo ,,Strana kupujici”)

FRAMEWORK SALES AGREEMENT

entered into in accordance with sec.1746 par. 2
and sec. 2079 and following of Act No. 89/2012 Coll.,
the Civil Code, as amended

by the following Parties:

Business corporation: Medline International CZ s. r. o.

Registered seat: Ve Svahu 482/5, 147 00 Prague 4 —
Podoli

Represented by: Jochen Helmut Giinther Hein, Executive
Director

ID No: 13985891

VAT No: CZ2764224|

Bank name: xxx
Bank IBAN number: xxx

Registered in the Commercial Register maintained by the
Municipal Court in Prague, Section C, File No. 357914

(hereinafter referred to as “Seller” or “Selling Party”)
and

Business corporation:
Centralni zdravotnicka zadavatelska s. r. o.

Registered seat: Svendova 1282, 500 03 Hradec Kralové
ID No.: 281 81 662
VAT No.: CZ28181662

Bank name: xxx
Bank account number: xxx

Registered in the Commercial Register maintained by the
Regional court in Hradec Kralové, Section C, File No.
28241

represented by Executive Directors, Milan Zapotocky,
Mgr. Jana Holanova, and Zdravotnicky holding
Kralovéhradeckého kraje as., ID No.. 259 97 556
represented by Ing. Petr Raab

(hereinafter referred to as “Purchaser” or “Purchasing
Party”)
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A)

PREAMBULE

PREAMBLE

Prodavaijici prohlasuje, Ze je pravnickou osobou radné A) The Seller declares that it is a business corporation

zalozZenou a zapsanou podle ¢eského pravniho Fadu
a zZe spliuje veskeré podminky a pozadavky v této
Smlouvé stanovené a je opravnén tuto Smlouvu
uzavrit a radné plnit zavazky v ni obsazené.

Kupujici prohlasuje, Ze je pravnickou osobou radné
zalozenou a zapsanou podle ¢eského pravniho radu
a ze spliuje veskeré podminky a pozadavky v této
Smlouvé stanovené a je opravnén tuto Smlouvu
uzavrit a Fadné plnit zavazky v ni obsazené.

I. UCEL A PREDMET SMLOUVY

Ucelem této Smlouvy je Gprava vzijemnych prav
a povinnosti Kupujiciho a Prodavajiciho v souvislosti
s pInénim jednotlivych kupnich smluv uzavrenych
na zakladé a v ramci této Smlouvy.

Prodavajici je povinen na zakladé jednotlivych
kupnich smluv dodavat Kupujicimu movité véci (dale
jen ,, Zbozi”), jejichz seznam tvori Prilohu ¢. | této
Smlouvy (Seznam zbozi) a jeji nedilnou soucast.

Predmétem této Smlouvy je zavazek strany
Prodavajici dodavat Kupujicimu Zbozi a prevadét
na néj vlastnické pravo k nému dle individualnich
dilé¢ich kupnich smluv uzavienych podle clanku 4 této
Smlouvy, a zavazek Kupujiciho zaplatit za dodané
Zbozi Prodavajicimu odménu dle Prilohy ¢. | této
Smlouvy.

Kupujici se touto Smlouvou dile zavazuje poskytovat
Prodavajicimu sluzby spodivajici ve skladovani
a nasledné expedici a vykladce Konsignacnich zasob
dodavanych Kupujicim treti strané a dale v udrzbé
a spravé databaze v informaénim sytému slouzicim
k objednavani a evidovani transakci tykajicich se
skladovaného Zbozi (dale jen ,,Logistické sluzby”).
Prodavajici se touto Smlouvou zavazuje uhradit
Kupujicimu odménu za Logistické sluzby
poskytované podle této Smlouvy.

Prodavajici se zavazuje zajistit v terminu dle
pozadavku  Kupujiciho  Skoleni  zaméstnancu
krajskych nemocnic v Kralovéhradeckém kraji

o pouzivani Zbozi.

properly founded and registered in accordance with
the Czech legal system and that it fulfils all
the conditions and requirements stipulated in this
Agreement and that it is entitled to enter into this
Agreement and fulfill its duties stated therein.

The Purchaser declares that it is a business
corporation properly founded and registered
in accordance with the Czech legal system and that it
fulfills all the conditions and requirements stipulated
in this Agreement and that it is entitled to enter into
this Agreement and fulfill its duties stated therein.

|. THE PURPOSE AND SUBJECT MATTER OF THIS
AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to provide for
mutual rights and obligations of the Purchaser and
the Seller in connection with performance of the
individual sales agreements concluded on the basis
of and within the framework of this Agreement.

The Seller is obliged, in accordance with the
particular individual sales agreements, to supply the
Purchaser with movable things (hereinafter referred
to as “Goods”) which are listed in Annex No. | of this
Agreement (List of goods) as an integral part thereof.

The subject matter of this Agreement is
the obligation of the Seller to supply the Purchaser
with Goods and transfer the ownership thereof
in accordance with individual partial sales
agreements concluded pursuant to article 4 of this
Agreement, and the obligation of the Purchaser
to pay the Seller a remuneration for delivered Goods
in accordance with Annex No. | of this Agreement.

The Purchaser also undertakes to provide the Seller
with services including storage and subsequent
shipping and unloading of the Consignment Stock
delivered by the Seller to a third party and
maintenance and administration of the database in IT
system facilitating orders and records of
transactions relating to stored Goods (hereinafter
referred to as “Logistics Services”). The Seller hereby
undertakes to pay to the Purchaser the remuneration
for proper provision of Logistics Services in
accordance with this Agreement.

The Seller undertakes to organize a training session
for employees of regional hospitals of
Kralovéhradecky kraj (Region of Hradec Kralové)
regarding the use of Goods within the period
determined by the Purchaser.
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2. DOPLNOVANI KONSIGNACNIHO SKLADU A DODACI

PODMINKY

2.1 Za uUcelem plynulého dodavani Zbozi Kupujicimu

se Prodavajici zavazuje vytvorit a udrzovat
ve skladu spravovaném Kupujicim na adrese:
K Arconu 77, Rl’éany, 25101 — areal komercni zény
(dale jen ,,Konsignaéni sklad”) konsignacni zasoby
Zbozi. Konsignacni zasobou Zbozi (dale jen
,Konsignacni zasoby”) se pro uUcely této Smlouvy
rozumi Zbozi v objemu uréeném Prodavajicim,
které je uskladnéno v Konsignacnim skladu
za Ucelem flexibilniho dodani Zbozi Kupujicimu dle
individualnich kupnich smluv na zakladé pozadavku
na doplnéni konsignacnich zasob.

ramci  zefektivhovani  expedice = Zbozi
z Konsignacnich zasob tretim stranam budou
v prubéhu trvani této Smlouvy vySe a slozeni
Konsignacnich zasob optimalizovany na zakladé
poznatku ziskanych z plnéni této Smlouvy (zejména
co se ty¢e mnozstvi dodavaného Zbozi podle jeho
druhu).

Kupujici si  vyhrazuje pravo po predchozim
pisemném oznameni misto Konsignacniho skladu
zménit. Konsignacni zasoby budou presunuty
do nového mista Konsigna¢niho skladu ve Ihaté
jednoho mésice.

Prodavajici se zavazuje Zbozi pred jeho dodanim
Kupujicimu zabalit a prFipravit pro prepravu
zpUsobem, ktery je vhodny a obvykly pro dany druh
Zbozi a ktery zajisti uchovani a ochranu Zbozi pred
jeho poskozenim. Prodavajici prohlasuje, ze je
drzitelem prislusného platného povoleni k distribuci
Konsignacnich zasob pro jeho kategorie, které
hodla na zdkladé této Smlouvy dodavat
do Konsigna¢niho skladu, a prohlasuje, ze spliuje
veskeré podminky pro vydani takového prislusného
povoleni a dale prohlasuje, ze dodrzuje zasady
spravné distribucni praxe a zavazuje se tyto
podminky dodrzovat po celou dobu Gcinnosti této
Smlouvy. V pripadé, ze Prodavajici vyuzije k plnéni
svych povinnosti z této Smlouvy treti osobu
(napriklad prepravce), odpovida za dodrzeni
povinnosti uvedenych v predchozi vété ze strany
této treti osoby, jako by plnil on sam. Kupujici je
opravnén kdykoli pozadovat predlozeni prislusnych
povoleni a opravnéni, jimiz disponuje Prodavajici
nebo jim uzitad tfeti osoba v souvislosti s pInénim
povinnosti podle této Smlouvy.

2.5 Prodavajici se zavazuje Zbozi dodavat Kupujicimu

do mista Konsignaéniho skladu specifikovaného
v odstavci 2.1 této Smlouvy. Kupujici je opravnén pro
kazdou jednotlivou dodavku Zbozi urdit jiné misto
dodani, a to pisemné, faxem nebo emailem,
nejpozdéji 24 hodin pred dohodnutou dobou dodani

2.1

2.2

23

24

2. REPLENISHMENT OF THE CONSIGNMENT
WAREHOUSE AND DELIVERY CONDITIONS

For the purpose of ensuring a continuous supply of
Goods to the Purchaser, the Seller undertakes to
establish and maintain a consignment stock of
Goods in a warehouse administered by the Purchaser
at: K Arconu 77, Ri¢any, 25101 — industrial zone
(hereinafter referred to as “the Warehouse”). The
Consignment stock of Goods (hereinafter referred to
as “Consignment Stock”) for the purpose of this
Agreement means Goods, in the amount determined
by the Seller, which are stored in the Warehouse for
the purpose of flexible delivery thereof to the
Purchaser in accordance with the particular
individual sales agreements based on the
Consignment Stock replenishment requests.

For the purpose of improving efficiency of the
shipping of Consignment Stock to third parties, the
quantity and composition of Consignment Stock will
be optimized based on the knowledge of both Parties
acquired during the performance of this Agreement
(in particular as regards the quantity of delivered
Goods by various types thereof).

The Purchaser reserves the right, after prior approval
of Seller, to change the location of the Warehouse.
The Consignment Stock shall be relocated to the new
Warehouse within a period of one month.

Prior to its delivery to the Purchaser, the Seller
undertakes to pack and prepare the Goods for
transport in a way that is suitable and usual for the
given type of Goods and in a way that will prevent
damage to the Goods. The Seller declares that it is
a holder of the relevant valid authorization for the
distribution of Consignment Stock for its categories,
which it intends to deliver to the Warehouse on the
basis of this Agreement, and declares that it meets
all the conditions for issuing such relevant
authorization and further declares that it adheres to
the principles of good distribution practice and
undertakes to comply with these conditions
throughout the period of effect of this Agreement. In
the event that the Seller uses a third party (e.g. a
carrier) to perform its obligations under this
Agreement, the Seller is responsible for compliance
with the obligations specified in the previous
sentence by that third party as if it had performed it
itself. The Purchaser has the right to request the
relevant permits or authorizations held by the Seller
or third person contracted by the Seller to be
presented to it at any time in connection with the
performance of this Agreement.

2.5 The Seller undertakes to deliver the Goods to the

Purchaser to the address of the Warehouse
specified in paragraph 2.1 of this Agreement. The
Purchaser is entitled to specify a different place of
delivery for each individual delivery of Goods in
writing, by fax or electronic mail no later than 24
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2.6

2.7

2.8

29

Konsignacnich zasob. Prodavajici zménu mista
dodani Kupujicimu bez zbyteé¢ného odkladu potvrdi.
Neni-li Prodavajici schopen Zbozi do nového mista
dodani uréeného Kupujicim v dohodnuté dobé dodat,
o této skutecnosti informuje Kupujiciho a vyéka jeho
dalSich pokynu.

Kde se v tomto clanku hovori o dodani Zbozi
Kupujicimu ¢&i  doplnéni Konsignac¢nich zasob
v Konsignaénim skladu, rozumi se tim vyskladnéni
Zbozi nebo Konsignacnich zasob v Konsignaénim
skladu v misté uréeném v pozadavku na takové
doplnéni Konsignacnich zasob nebo v misté
specifikovaném v odstavci 2.5 této Smlouvy a jeho
prevzeti povéfenym zastupcem Kupujiciho.

Prodavajici je povinen spolu se Zbozim Kupujicimu
predat dodaci nebo prepravni list &i jiny obdobny
doklad a veskerou dalSi dokumentaci souvisejici
s dodavkou ZbozZi, a to vcetné dokumentace
nezbytné pro radné uzivani Zbozi. Kupujici je
opravnén specifikovat, zda pozaduje doruceni
prepravniho listu ¢éi jiného obdobného dokladu
ve formé listinné ¢i elektronické, pripadné v obou
uvedenych formach.

Kupujici se zavazuje prostrednictvim povérené osoby
pri dodani Zbozi Prodavajicim v souladu s odstavcem
2.] této Smlouvy zajistit zakladni prevzeti a nasledné
spravné uskladnéni dodaného Zbozi. Zaikladni
prevzeti spociva v kontrole poctu palet nebo balikd
se Zbozim. Povérena osoba potvrdi zakladni prevzeti
dodavky na dodacim listu ¢&i prepravnim listu
(,,prevodce zbozi”).

Kupuijici je povinen do 3 dnd od zdkladniho prevzeti
Zbozi provést podrobnou prohlidku dodaného Zbozi,
zejména ovérit pocet polozek v dodavce, jejich
vécnou shodu s pozadavkem na doplnéni
Konsignacnich zasob, dodacim nebo prepravnim
listem (,,pFfevodku zbozi”) a vizualni kontrolu Zbozi
(dle jen ,,Podrobna prohlidka™). V této Ihité Kupujici
také uplatni reklamaci v pripadé zavad zjisténych
pri Podrobné prohlidce.

2.10 Prodavajici se zavazuje dodat Kupujicimu Zbozi,

2.11 Je-li

jehoz doba pouzitelnosti Cini ke dni dodani alespon
6 meésicu. Kupujici je povinen umoznit uskladnéni
Zbozi odpovidajictho pozadavkim stanovenym
v tomto odstavci v Konsignacnim skladu.

doba pouzitelnosti Zbozi dodavaného
Prodavajicim kratsi nez 6 mésicu od data dodani,
ma Kupujici pravo rozhodnout o pripustnosti
uskladnéni tohoto Zbozi v Konsigna¢nim skladu.

2.6

2.7

2.8

29

2.10

2.11

hours before the agreed delivery time of the
Consignment Stock. The Seller shall confirm the
change of place of delivery to the Purchaser without
undue delay. If the Seller is not able to meet the
requirements for delivery of the Goods to a new
place specified by the Purchaser, it shall inform the
Purchaser and for its further instructions.

Where it is referred in this article to the delivery of
the Goods to the Purchaser or the replenishment of
the Consignment Stock in the Warehouse, it means
unloading the Goods or Consignment Stock in the
Warehouse at the place specified in the request for
replenishment or at the place specified in
accordance with paragraph 2.5 of this Agreement
and acceptance thereof by the authorized
representative of the Purchaser.

The Seller is obliged to hand over to the Purchaser
a delivery or shipping note or other respective
document along with other documentation related
to the delivered Goods including the documentation
necessary for a proper use of Goods. The Purchaser
is entitled to specify whether it requires a handover
of the shipping note or other respective
documentation in the physical or electronic form or
both forms.

The Purchaser undertakes during the course of
delivery of the Goods by the Seller in accordance
with paragraph 2.1 of this Agreement to ensure a
basic takeover and subsequent proper storage of
the Goods by an authorized representative. Basic
takeover means a procedure involving a check of
the number of pallets or parcels containing the
Goods. An authorized representative shall confirm
the basic takeover on the relevant delivery note or
shipping note (,,prevodka zbozi”).

Within 3 days from the basic takeover of the Goods,
the Purchaser shall carry out a detailed inspection
of the delivered Goods, in particular it shall verify the
number of items in the delivery, material conformity
thereof with the request for replenishment, the
delivery or shipping note (“prevodka zbozi”) and the
visual inspection of the state of Goods (hereinafter
referred to as the “Detailed inspection”). Within this
period the Purchaser shall make a reclamation in
case of any deficiencies found during the Detailed
inspection.

In accordance with this Agreement the Seller
undertakes to deliver to the Purchaser Goods with
expiration date no shorter than 6 months from the
date of delivery. The Purchaser is obliged to allow
the storage of the Goods conforming to the
requirements provided for in this paragraph in the
Warehouse.

Shall the expiration period of the delivered Goods
be shorter than 6 months from the delivery date, the
Purchaser reserves the right to decide whether
respective Goods will be allowed for storage in the
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2.12

2.13

2.14

2.15

3.1

32

3.3

Toto rozhodnuti dle predchozi véty ulini povéreny
zastupce Kupujiciho. Takové rozhodnuti bude
vyhotoveno pisemné po predchozim potvrzeni
koncového odbératele Zbozi a elektronicky
doruéeno Prodavajicimu nejpozdéji ve l|haté dle
odstavce 2.9 této Smlouvy, nedohodnou-li se
Smluvni strany jinak.

Rozhodnuti o pripustnosti uskladnéni specifického
Zbozi v Konsignaénim skladu muaze Kupujici
prijmout pausalné do budoucna pro vsechny jim
uréené druhy Zbozi. V rozhodnuti je Kupujici
opravnén stanovit dopliujici podminky prevzeti
a skladovani takového Zbozi, zejména minimalni
pozadovanou dobu pouzitelnosti. Rozhodnuti mize
Kupujici jednostranné meénit &i zrusSit, pricemz
Kupuijici je v takovém pripadé veskeré zmény nebo
zruseni povinen Prodavajicimu pisemné oznamit.

Kupujici je povinen zajistit sledovani expiracnich
Ihit u Zbozi v Konsignaénim skladu tak, aby
se predeslo jeho expiraci, a informovat
Prodavajicho o blizici se expiraci Zbozi
v Konsignacnim skladu.

Bude-li v pribéhu uskladnéni doba pouzitelnosti
uskladnéného Zbozi ¢init méné nez 6 mésicl, ma
Kupujici narok na vyménu takového Zbozi za stejny
pocet kusil totozného druhu Zbozi s delsi dobou
pouzitelnosti. Vyménu Zbozi dle tohoto odstavce
zajisti na své naklady Prodavajici.

Kupujici je povinen zajistit sledovani expiracnich
Ihat u Zbozi v Konsignacnich zasobach tak, aby
se predeslo jeho expiraci, informovat Prodavajiciho
o blizici se expiraci Zbozi v Konsignacnich
zasobach a navrhnout opatreni k odvraceni expirace
Zbozi.

3 SPRAVA KONSIGNACNIHO SKLADU

Kupuijici odpovida Prodavajicimu za fadnou spravu

Konsignacnich zasob v souladu s platnymi
a uéinnymi normami, pravnimi predpisy
a ustanovenimi této Smlouvy. V souvislosti

s vyskladnovanim Zbozi v Konsignaénim skladu je
Prodavajici povinen zajistit, aby Zbozi bylo
vyskladhovano v souladu s pokyny Kupujiciho
a v souladu s pozadavky vyplyvajicimi z povahy Zbozi
za soucasného dodrzeni zasad spravné distribucni
praxe.

Kupujici poskytuje Prodavajicimu sluzby ve forme
uskladnéni Konsignaénich zasob v Konsignacnim
skladu uplatné jako soucast Logistickych sluzeb dle
¢lanku 8 této Smiouvy.

Kupujici je opravnén plnénim téchto povinnosti
v rozsahu svych povinnosti zalozenych touto
Smlouvou povérit treti osobu (dale jen ,,Spravce

Warehouse. Such decision shall be made by an
authorized representative of the Purchaser. Such
decision shall be made in writing upon obtaining
prior confirmation of the end customer and
delivered to the Seller in electronic form within the
period specified in paragraph 2.9 of this Agreement,
unless agreed otherwise by the Parties.

2.12 The decision to allow specific Goods for storage

2.13 The

2.14

2.15 The Purchaser

3.1

32

in the Warehouse may be adopted by the Purchaser
for all future deliveries of specific types of Goods.
The In such decision, the Purchaser is entitled to
provide for additional conditions of takeover and
storage of such Goods, including but not limited to
the minimum required expiration period at the time
of delivery. The decision may be unilaterally altered
or revoked by the Purchaser where in such case the
Purchaser is obliged to notify the Seller in writing
about such alteration or revocation in writing.

Purchaser shall ensure monitoring
of the expiration dates of the Warehouse to prevent
the goods from expiring and shall inform the Seller
of the upcoming expiration of the goods
in the Warehouse.

If during storage the shelf life of the stored Goods
is less than 6 months, the Purchaser shall be
entitled to exchange such Goods for the same
number of pieces of the same type with a longer
expiration date. The Seller shall ensure the
exchange of the Goods according to this paragraph
at its own expense.

shall ensure monitoring of
expiration periods of the Consignment Stock in
order to prevent its expiration, shall inform the
Seller about an upcoming expiration of the
Consignment Stock and shall propose measures
required for an avoidance of expiration thereof.

3 ADMINISTRATION OF THE WAREHOUSE

The Purchaser is liable to the Seller for a proper
administration of the Consignment stock pursuant
to valid and effective statutory provisions,
regulations and provisions of this Agreement. In
connection with unloading of the Goods in the
Warehouse, the Seller is obliged to ensure that the
Goods is unloaded in accordance with the
Purchaser’s instructions and in accordance with
requirements given by the nature of Goods in
compliance with the principles of good distribution
practice.

The Purchaser provides to the Seller the service of
storage of Consignment Stock in the Warehouse for
a compensation as a part of Logistics Services
pursuant to article 8 of this Agreement.

3.3 The Purchaser is entitled, in the scope of its

obligations set out in this Agreement, to entrust a
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Konsignaéniho skladu”). Kupujici odpovida third party with performance of such obligations
Prodavajicimu za radny vybér Spravce (hereinafter referred to as the “Warehouse
Konsignacniho skladu a za plnéni povinnosti Administrator”). The Purchaser is liable to the Seller

svérenych Spravci Konsignacniho skladu v souladu
s touto Smlouvou, jako by pInéni zajist'oval on sam.

for a proper selection of the Warehouse
Administrator and for the performance of
obligations delegated in accordance with this
Agreement to the Warehouse Administrator as if it

performed itself.

3.4 Kupujici je povinen Konsignacni zasoby skladovat 3.4 The Purchaser is obliged to store the Consignment
oddélené od ostatniho zbozi a dostatecné je Stock separately from other goods and to secure it
zabezpedit proti odcizeni, ztraté Ci jiné predvidatelné sufficiently against theft, loss or other foreseeable
udalosti, jejiz disledkem by mohlo byt poskozeni event that could result in damage or impair usability
¢ zpUsobeni neupotrebitelnosti  Konsignaénich of the Consignment Stock. The Purchaser shall,
zasob. Kupuijici prostrrednictvim Spravce through Warehouse Administrator, ensure that the
Konsignacniho skladu zajisti, aby byly Konsignacni Consignment Stock stored in the Warehouse is
zasoby uskladnéné v Konsignacnim skladu pojistény subject to insurance covering damages or
pro pripad jejiho poskozeni ¢i zniceni Zivelnou destruction of the Consignment Stock by natural
udalosti a dale pro pfipad jejiho odcizeni zpisobem, events or the event of breaking-and-entering
pri némz pachatel prekonal prekazky branici resulting in the theft of Consignment Stock.
Konsignacni zasoby pred odcizenim.

3.5 Kupuijici odpovida za Skodu zpusobenou na Zbozi 3.5 The Purchaser is liable for damage of the Goods
od okamziku dodani  Konsignaénich  zasob sustained upon delivery of Consignment Stock to
do Konsigna¢niho skladu do okamziku dodani the Warehouse until the moment of delivery of the
Konsignacnich zasob treti strané (koncovému Consignment Stock to a third party (end customer).
odbérateli).

3.6 Prodavajici je opravnén provést prohlidku 3.6 The Seller is entitled to carry out an inspection of
uskladnénych  Konsigna¢nich  zasob  kdykoliv the stored Consignment Stock at any time on
v pracovnich dnech v dobé od 9:00 do 15:00 hod. working days from 9:00 AM to 3:00 PM upon prior
na zakladé predchoziho pisemného oznameni written notice delivered to the Purchaser at least 3
doruceného Kupujicimu alespon 3 pracovni dny pred working days before the planned inspection. The
planovanou prohlidkou. Kupujici Prodavajicimu Purchaser shall immediately confirm to the Seller
obratem potvrdi konkrétni den a cas prohlidky the specific day and time of the inspection with
s ohledem na provozni moznosti Konsignacniho regard to the operational needs of the Warehouse.
skladu. Prodavajici je opravnén provést prohlidku The Purchaser is also entitled to inspect the
uskladnénych Konsignacnich zasob prostrednictvim Warehouse and Consignment Stock using an
svého povéreného zastupce. V prFipadé zjisténi authorized representative. In the event of
nedostatkd pri kontrole se sepiSe pisemny protokol, deficiencies found out during the inspection, a
v némz budou zjisténé nedostatky specifikovany written record shall be drawn up specifying the
a ktery bude podepsan opravnénymi zastupci obou deficiencies found and such record shall be signed
Smluvnich stran. by the authorized representatives of Contracting

Parties.

3.7 Prodavajici je opravnén k provedeni inventury 3.7 The Seller is entitled to carry out stock-taking of the
uskladnénych Konsignaénich zasob na zdklade stored Consignment Stock upon prior written notice
predchoziho pisemného oznameni doruceného delivered to the Purchaser in accordance with
Kupujicimu v souladu s clankem 10 této Smlouvy. article 10 of this Agreement. A written record
O provedeni a vysledku inventury se sepiSe pisemny stating the results of the stock-taking shall be
protokol, ktery podepiSi opravnéni zastupci obou drawn up and signed by the authorized
Smluvnich stran. representatives of both Parties.

4 DODAVANI ZBOZi Z KONSIGNACNIHO SKLADU 4  DELIVERY OF GOODS FROM WAREHOUSE TO THE

A PREVOD VLASTNICKEHO PRAVA, SOUHRNNE
VYUCTOVANI

END CUSTOMER, TRANSFER OF OWNERSHIP,
MONTHLY OVERVIEW

4.1 Prodavajici je povinen Kupujicimu dodavat Zbozi
a prevadét na néj vlastnické pravo ke Zbozi
na zakladé individualnich kupnich smluv uzavrenych
prijetim pozadavku na odbér Zbozi z Konsignacniho
skladu (dale jen ,,Pozadavek na odbér Zbozi”).

4.1 The Seller is obliged to deliver the Goods
to the Purchaser and transfer ownership thereof
on the basis of individual sales agreements
concluded at the moment of acceptance
of the request for collection of Goods from the
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4.2

4.3

4.4

4.5

4.6

4.7

Nabidkou k uzavreni individualni kupni smlouvy mezi
Prodavajicim a Kupujicim je objednavka — pozadavek
na odbér Zbozi z Konsigna¢niho skladu objednaného
Kupujicim, v némz bude uveden jeho druh
a mnozstvi. PFislusna individualni kupni smlouva je
uzaviena v okamziku potvrzeni prijeti objednavky —
pozadavku na odbér Zbozi.

Prodavajici je opravnén potvrzovanim pfrijeti
objednavek — pozadavkd na odbér Zbozi dle
predchoziho odstavce povéFit tfeti osobu, kterou urdi.
Potvrzeni prijeti objednavek takovou treti osobou ma
tytéz Gcinky, jako by ho ucéinil Prodavajici sam.

K prevodu vlastnického prava na zakladé
individualnich kupnich smluv dochazi okamzikem
odebrani Zbozi z Konsignacniho skladu Kupujicim
nebo jim povérenou osobou v souladu s potvrzenou
objednavkou — pozadavkem na odbér Zbozi.

Smluvni strany se dohodly, Ze k vyGctovani dodaného
a odebraného Zbozi v Konsignaénim skladu dojde
jednou mésicné, a to na zakladé mésicniho prehledu
o  dodavkach (knihy  skladovych pohybu)
uskuteénénych za prislusny kalendarni mésic, ktery
Kupujici predlozi a doruci Prodavajicimu
v elektronické formé. Prodavajici Kupujicimu tento
mésiéni prehled bez zbytec¢ného odkladu pisemné
potvrdi a zasle mu fakturu za odebrané Zbozi dle
odstavce 5.5 této Smlouvy.

Smluvni strany timto vyslovné prohlasuji, ze tato
Smlouva nezaklada zavazek Kupujiciho
z Konsignaéniho skladu odebrat veskeré Zbozi
uvedené v Priloze €. | této Smlouvy (Seznamu zbozi
— katalogu), ani nestanovi jakékoli minimalni
mnozstvi dodavaného Zbozi. Mnozstvi Zbozi
odebirané Kupujicim je uréeno vyluéné prislusnou
individualni kupni smlouvou uzavfenou dle odstavce
4.2 této Smlouvy.

Prodavajici se zavazuje dodavat Zbozi Kupujicimu
prednostné z Konsignaéniho skladu. Jestlize
dodavku Zbozi dle individualni kupni smlouvy neni
mozné Kupujicimu dodat z Konsignacnich zasob
uskladnénych v Konsignaénim skladu, Prodavajici
se zavazuje zajistit dodani chybéjiciho Zbozi ve lhaté
3 dnl (nedohodnou-li se Smluvni strany jinak) jinym
zpusobem nez z Konsignaéniho skladu.

5 CENA A PLATEBNi PODMINKY

4.2

4.3

4.4

4.5

4.6

4.7

Warehouse (hereinafter referred to as the

“Collection request”).

The order-Collection request specifying the type
and number of Goods ordered by Purchaser shall
represent an offer to conclude an individual sales
agreement between the Seller and the Purchaser.
Respective individual sales agreement shall be
concluded at the moment of acceptance
(confirmation) of the order-Collection request by
the Seller.

The Seller is entitled to authorize a selected third
person to confirm orders-Collection requests
pursuant to the previous paragraph on its behalf.
Confirmation of orders made by such third persons
has the same effect as if the orders-Collection
requests were confirmed by the Seller itself.

The ownership of Goods on the basis of individual
sales agreements transfers from the Seller onto the
Purchaser at the moment of collection of Goods
from the Woarehouse in accordance with the

confirmed order-Collection request by the
Purchaser or Purchaser’s authorized
representative.

The Contracting Parties have agreed that the billing
of delivered and collected Goods stored in the
Warehouse will be performed on the monthly basis
and will be based on a monthly overview of
performed deliveries (stock movement book —
“kniha skladovych pohybl”) during each calendar
month which will be presented and delivered by the
Purchaser to the Seller in electronic form. The Seller
shall confirm the monthly overview to the Purchaser
in writing without undue delay and send it an invoice
for collected Goods in accordance with paragraph
5.5 of this Agreement.

The Contracting Parties hereby expressly state that
this Agreement does not constitute an obligation of
the Purchaser to collect from the Warehouse all
Goods specified in Annex No. | of this Agreement
(List of Goods — catalogue) or an obligation to
collect any minimum number of delivered Goods.
The amount of Goods collected from the
Warehouse by the Purchaser is determined by
respective individual sales agreement concluded in
accordance with paragraph 4.2 of this Agreement.

The Seller undertakes to deliver the Goods to the
Purchaser preferably through the Warehouse and
Consignment Stock stored therein. If the delivery of
Goods pursuant to an individual sales agreement
may not be delivered to the Purchaser via the
Consignment Stock stored in the Warehouse, the
Seller undertakes to deliver the missing Goods
within 3 days (unless the Parties agree otherwise)
by other means than through the Warehouse.

5 REMUNERATION AND PAYMENT TERMS
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5.1

5.2

53

5.4

55

5.6

Prodavajici se zavazuje prodat Kupujicimu Zbozi
za ceny uvedené v Priloze ¢. | této Smlouvy
(Seznamu zbozi — katalogu).

Cena za Zbozi dohodnutd v této Smlouvé je
povazovana za pevnou cenu. Kupni cenu lze
prilezitostné meénit na zakladé pisemné dohody
Smluvnich stran nebo na zakladé pisemného
oznameni spole¢nosti Medline s 30dennim
predstihem z divodu indexace cen a/nebo navySeni
nakladd. Veskeré zmény ceny za Zbozi na zakladé
vzajemné dohody Smluvnich stran k 1. dni
kalendarniho mésice nasledujictho po mésici, v némz
takovou dohodu Smluvni strany uzavrou,
tj. okamzikem, kdy Kupujici formou e-mailu vyjadri
Prodavajicimu souhlas s upravenym cenikem
(Seznamem zbozi — katalogem), jez Prodavajici
kupujicimu predtim zaslal elektronickou cestou.
Veskeré G¢inné verze upravenych cenikd musi byt
obéma Smluvnim stranam zpfistupnény ve spolecné
databazi.

Cena za Zbozi zahrnuje veskeré naklady a vydaje
Prodavajiciho spojené s uskutecnénim a plnénim
dodavky Zbozi dle této Smlouvy, to je zejména
naklady na dopravu Zbozi do Konsignaé¢niho skladu,
mytné, pojisténi, balné a dalsi vydaje.

Smluvni ceny za Zbozi nezahrnuji dan z pridané
hodnoty. Ke smluvnim cenam bude pFictena dan
z pridané hodnoty, dle platného a Géinného znéni
zakona €. 235/2004 Sb., o dani z pridané hodnoty.

Prodavajici vystavi fakturu — danovy doklad
za dodané a odebrané Zbozi do 5 dni ode dne
doruceni mésiéniho prehledu, a to v elektronické
podobe.

Splatnost faktur — danovych dokladll je dohodnuta
Smluvnimi stranami na 30 kalendarnich dni ode dne
vystaveni faktury Kupujicimu. Faktura — danovy
doklad se povazuje za radné a véas zaplaceny, bude-
li nejpozdéji posledni den této Ihuty Gctovana castka
pripsana ve prospéch uctu Prodavajiciho uvedeného
v zahlavi této Smlouvy. Faktura bude obsahovat
nalezitosti danového dokladu stanovené pFislusnymi
platnymi pravnimi predpisy o danovych dokladech.
V pripadé, ze faktura — danovy doklad nebude
obsahovat spravné Udaje ¢i bude nelplny, nebo bude
obsahovat chybné cenové uUdaje, nebo cenové Udaje
v rozporu s Prilohou &. | této Smlouvy, nebo bude
obsahovat chybné Gdaje o mnozstvi Zbozi v rozporu
s prislusnym potvrzenym dodacim listem &i jinym
prislusSnym dokumentem, je Kupujici opravnén
fakturu vratit ve lhaté do data jeji splatnosti
Prodavajicimu. Prodavajici je povinen takovou
fakturu — danovy doklad opravit, event. vystavit
novou fakturu — danovy doklad, pricemz splatnost
takového dokladu bude ¢init 30 dnti od jeho doruéeni
Kupujicimu. Mnozstvi Zbozi, které bude Prodavajici

5.1

52

53

5.4

5.5

5.6

The Seller undertakes to sell the Goods to the
Purchaser for prices specified in Annex No. | of this
Agreement (List of Goods — catalogue).

The price of Goods set out in this Agreement shall
be considered as a fixed price. The Purchase Price
may be varied from time to time as agreed upon
between the Parties in writing or as announced in
writing by Medline, giving 30 days prior notice due
to indexation and/or increase of cost. Any
alterations to the price of Goods based on mutual
consent of the Contracting Parties become
effective on the I day of a calendar month
following the month on which the agreement
of the Parties is concluded, i.e. at the moment when
the Purchaser confirms to the Seller via email its
consent with altered price list (List of Goods —
catalogue) which was previously delivered to it
in an electronic form. All effective versions
of altered price lists must be made available to both
Contracting Parties in a shared database.

The price of goods includes all costs and
expenditures of the Seller connected with
completing and performing the delivery of Goods in
accordance with this Agreement, especially costs
of transport of the Goods to the Warehouse, tolls,
insurance, packing costs and other expenditures.

Contractual prices of Goods do not include VAT.
VAT in accordance with valid and effective
statutory provisions of Act No. 235/2004 Coll., on
VAT, shall be added to the contractual prices of
Goods.

The Seller shall deliver an invoice — tax document
for delivered and collected Goods to the Purchaser
in electronic form within 5 days from the delivery of
monthly overview.

The due date of invoices — tax documents will be
30 calendar days from the issuance thereof to the
Purchaser as agreed by the Parties. The invoice —
tax document is considered to be properly and
timely paid provided that on the due date at the
latest the billed amount is credited to the Seller’s
bank account specified in the header of this
Agreement. Contents of the invoice must adhere to
the requirements set out by relevant effective law
on tax documents. If the invoice — tax document
does not contain correct data or if it is incomplete
or contains inaccurate pricing data or pricing data
in violation of Annex No. | of this Agreement or
contains inaccurate data regarding the amount of
delivered Goods as stated in a confirmed delivery
list or other respective document, the Purchaser
has the right to return the invoice to the Seller prior
to its due date. The Seller undertakes to correct
such invoice — tax document or issue a new invoice
— tax document whereas the due date thereof will
be 30 days from the delivery thereof to the
Purchaser. The amount of Goods sold by the Seller
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Kupujicimu prodavat, je stanoveno
objednavkou — pozadavkem na odbér Zbozi ze strany
Kupujicho a bude se Ffidit vyhradné potrebami
Kupuijiciho.

6 ZARUKA, VADY ZBOZi A REKLAMACNI RiZENI

6.1

6.2

6.3

6.4

7.1

7.2

Ustanoveni toho clanku se vztahuji na zalezZitosti
tykajici se Zbozi, k némuz vlastnické pravo preslo
z Prodavajiciho na Kupujiciho.

Odpovédnost za vady Zbozi, zaruka za jeho jakost
a prava z vadného plnéni se Fidi pFislusSnymi

ustanovenimi zdkona ¢&. 89/2012 Sb., obcansky
zakonik, v platném znéni.
Ziruka na sterilni i nesterilni Zbozi dodavané

Prodavajicim na zakladé této Smlouvy se Fidi
zaruénimi  podminkami stanovenymi vyrobcem
¢i udaji o pouzitelnosti Zbozi uvedenymi na jeho
obalu ¢&i jiné dokumentaci prilozené ke Zbozi, pokud
se Smluvni strany nedohodnou jinak.

Pokud pri Podrobné prohlidce dodaného Zbozi bude
Kupujicim zjisténa vada v kvalité & mnozstvi
dodaného Zbozi, nesoulad v poctu polozek v dodavce
¢i v druhu Zbozi vzhledem k individudlni kupni
smlouvé, pozadavku na odbér Zbozi, uplatni Kupujici
reklamaci. Zbozi, které bude predmétem reklamace,
bude Prodavajicim bez zbytecného odkladu
vyménéno za Zbozi bez vad v souladu s individualni
kupni smlouvou.

7 PROHLASENi PRODAVAJiCIHO

Prodavajici timto prohlasuje, ze Zbozi jim dodavané
Kupujicimu na zakladé této Smlouvy ma platny CE
certifikat a odpovida prislusSnym technickym,
odbornym a jinym normam a obecné zivaznym
pravnim predpisim platnym v Ceské republice,
pricemz Prodavajici tento soulad trvale kontroluje.

Prodavajici se zavazuje do 5 dnu ode dne uzavreni
této Smlouvy predat Kupujicimu ke vSem polozkam
Zbozi uvedenym kompletné vyplnény produktovy list
v elektronické formé na zakladé vzoru predaného
Kupujicim, ktery bude obsahovat informace o slozeni,
vyrobci a registraci Zbozi ve smyslu prislusnych
pravnich  predpisi. Tento  produktovy list
se Prodavajici zavazuje aktualizovat pro kazdy druh
Zbozi pri kazdé zméné Udaji  obsazenych
v produktovém listu. V pripadé nesplnéni povinnosti
uvedené v predchozi vété nese Prodavajici pravni
odpovédnost za skody vzniklé Kupujicimu v dusledku
nespravné uvedenych 0daji v produktovém listu.

6.1

6.2

6.3

6.4

7.1

7.2

to the Purchaser is set out in the order-Collection
request of the Purchaser and is subject to the needs
of the Purchaser exclusively.

6 WARRANTY, DEFECTS OF GOODS AND
RECLAMATION PROCEDURE

The provisions of this Article apply on matters
relating Goods ownership of which was transferred
from the Seller to the Purchaser.

Liability for defects of Goods, warranty for its
quality and rights from defective performance are
governed by relevant provisions of the Act No.
89/2012 Coll., the Civil Code, as amended.

Warranty for sterile and non-sterile Goods delivered
by the Seller based on this Agreement is governed
by warranty terms set out by the manufacturer
or data regarding the usability of Goods printed on
the packaging thereof or otherwise stated
in documentation attached to the Goods, unless
agreed otherwise by the Contracting Parties.

If, during the Detailed inspection of Goods a defect
in quality or number of delivered Goods,
discrepancy in number of items in the shipment
or types thereof in comparison to the individual
sales agreement, request for replenishment is
found, the Purchaser shall make a reclamation.
Goods subject to reclamation shall be, without
undue delay, replaced by defect-free Goods
in accordance with the individual sales agreement.

7 REPRESENTATIONS OF THE SELLER

The Seller hereby represents that the Goods
delivered by the Seller to the Purchaser
in accordance with this Agreement has a valid CE
Certificate and is in accordance with relevant
technical, professional and other regulations and
statutory provisions valid in the Czech Republic and

that such accordance is constantly inspected
by the Seller.
The Seller undertakes, within 5 days from

the conclusion of this Agreement, to hand over
to the Purchaser a complete product list
in electronic form related to all items of Goods
in accordance with the specimen presented to the
Seller by the Purchaser, which will contain
information about contents, manufacturers and
registrations of Goods pursuant to relevant
legislation. The Seller undertakes to update the
product list for each item if the data contained in the
product list are subject to change. In the event of
the Seller’s failure to comply with the obligation set
out in previous sentence, the Seller is responsible to
the Purchaser for damage sustained as a result of
inaccuracy of data stated in the product list.
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8.1

8.2

8.3

84

8.5

8 LOGISTICKE SLUZBY

Kupujici se zavazuje poskytovat Prodavajicimu
v souvislosti s uzavienymi individualnimi kupnimi
smlouvami Logistické sluzby v nize uvedeném
rozsahu:

e komplexni sluzby souvisejici se skladovanim

Zbozi v Konsignacnim skladu dle ¢lanku 2 a 3 této
Smlouvy;

e priprava dodavek Zbozi dle individualnich kupnich

smluv;

e vyskladnéni a doprava Zbozi do mista urceni dle

pokynu prislusnych krajskych nemocnic
v Kralovéhradeckém kraji;
e sprava informacniho systému a databaze

pro objednavani a skladovani Konsignacnich
zasob.

Prodavajici se zavazuje zaplatit Kupujicimu
za poskytnuté Logistické sluzby odménu. Odmeéna
byla dohodou Smluvnich stran stanovena ve vysi xxx
% z ¢astky ceny za Zbozi (bez DPH) dodaného
Prodavajicim Kupujicimu. Odména bude fakturovana
jednou za kalendarni meésic na zakladé mésiéniho
prehledu o dodavkach uskutecnénych dle této
Smlouvy.

Kupujici  vystavi fakturu — danovy doklad
za Logistické sluzby vzdy k poslednimu dni daného
kalendafniho mésice a nejpozdéji do 15 dnu
od vystaveni doruéi fakturu — danovy doklad
Prodavajicimu. Splatnost uvedena na fakture —
dafovém dokladu bude cinit 30 dni od data doruceni
faktury Prodavajicimu.

Kupujici se zavazuje poskytovat Logistické sluzby
s odbornou péci v souladu s obecné zavaznymi
predpisy.

Kupujici je opravnén Logistické sluzby zajistovat
prostrednictvim treti osoby. V takovém pripade
odpovida Prodavajicimu, jako by je poskytoval on
sam. Pripadné odpovédnostni naroky plynouci
z poruseni povinnosti z této Smlouvy treti osobou je
Kupujici opravnén uplathovat na této treti osobé
v souladu s prisluSnymi smluvnimi ujednanimi.

9 SMLUVNIi POKUTY A UROKY Z PRODLENI

10 DORUCOVANI

0.1 VSechna oznameni a sdéleni pozadovana a plynouci

z této Smlouvy musi byt pisemna a musi byt
doruéena osobné, faxem, e-mailem, do datové

8.1

8.2

8.3

84

8.5

10.

8 LOGISTICS SERVICES

The Purchaser undertakes to provide to the Seller in
connection with concluded individual sales
agreements Logistics Services in the following
scope:

e complex services connected with storage
of Consignment stock in the Warehouse
pursuant to articles 2 and 3 of this Agreement;

e preparation of deliveries of Goods in accordance
with individual sales agreements;

¢ unloading and shipment of Consigment stock
to the place of delivery in accordance with
instructions given by respective Regional
hospitals in Hradec Kralové region;

e administration of IT system and database for
ordering and storage of Consignment stock.

The Seller undertakes to pay to the Purchaser a
remuneration for provided Logistics Services. The
remuneration is agreed by the Contracting Parties
in the amount of xxx % of price of Goods (excl.
VAT) delivered by the Seller to the Purchaser. The
remuneration will be billed on the monthly basis
based on the monthly overview of performed
deliveries pursuant to this Agreement.

The Purchaser will issue an invoice — tax document
for Logistics Services on the last day of a particular
calendar month and within |5 days since issuance
will deliver such invoice — tax document to the
Seller. The due date stated in the invoice — tax
document will be 30 days from the delivery of the
invoice to the Seller.

The Purchaser undertakes to provide Logistics
Services with professional care in accordance with
relevant legislation.

The Purchaser is entitled to authorize a third person
to provide Logistics Services on its behalf. In such
case the Purchaser is liable to the Seller for their
proper provision as if it performed itself. Any
potential claims regarding liability for breach of this
Agreement by the third party may be exercised by
the Purchaser against the third party in accordance
with respective contractual provisions.

9 CONTRACTUAL PENALTIES AND DEFAULT
INTEREST

10 DELIVERY

I All notices and communication required and
provided for in this Agreement must be made in
writing and must be delivered in person, by fax, e-
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1.2

1.3

schranky nebo doporucenou postou
prostrednictvim nize uvedenych kontaktnich udaju:

Prodavajici:

Jméno / Nazev:

Medline International CZ s.r.o.
Adresa: Ve svahu 482/5, Podoli
147 00 Praha 4, Czech Republic
Telefon: xxx

E-mail: xxx

Kupujici:

Jméno / Nazev:

Centralni zdravotnicka zadavatelska s.r.o.
Adresa: Pospisilova 365, 500 03 Hradec Kralové
Telefon: xxx

E-mail: x x x

Il OCHRANA DOVERN)’{CH I’NFORDMACI'
A OSOBNICH UDAJU

Duavérnost: V prabéhu trvani této Smlouvy mize
kazda ze Smluvnich stran zpfistupnit druhé Smluvni
strané urcité obchodni informace (bez ohledu na to,
zda jsou i nejsou predmétem prav dusevniho
vlastnictvi, napriklad informace o nakladech
a cenach, obchodni tajemstvi, know-how, software,
zdrojové kédy, technické postupy, plany tykajici
se budoucich produktd, marketingové plany,
informace o zakaznicich, vynalezy, objevy, vylepseni,
vyzkumna ¢i vyvojova data) (dile jen ,Davérné
informace”), které jsou pro svou povahu povazovany
zpristupnujici Smluvni stranou za diavérné. Kazda
ze Smluvnich stran a kazdy z jejich zaméstnancu
¢i poradcl, kterym jsou Ddavérné informace
zpristupfiovany, jsou povinni veskeré Duvérné
informace a i informace o podminkach této Smlouvy
udrzovat v tajnosti a nezpristupnit je zadné treti
osobé nebo nevyuzit je pro jiny Gcel, nez je plnéni
této Smlouvy.

Oznaceni ¢i identifikace: Takovéto Dulvérné
informace, jsou-li zpFistupnény v pisemné forme,
musi byt oznaceny ¢i identifikovany jako duvérné
¢i opatfeny jinym obdobnym oznaéenim, pripadné,
jsou-li zpristupnovany uUstné ¢i vizualne€, musi byt
zpristupnujici  Smluvni stranou oznaceny jako
davérné v okamziku jejich zpFistupnéni a nasledné
sepsany v pisemné formé a poskytnuty v takové
pisemné formé prijimajici Smluvni strané do tficeti
(30) dnu po jejich Gstnim ¢i vizualnim zprFistupnéni,
ledaze by duvérna povaha zpristupnénych informaci
méla byt prijimajici Smluvni strané zrejma. Jakékoli
Udaje o nakladech a cenach jsou povazovany
za divérné bez ohledu na to, jsou-li tak vyslovné
oznaceny di jinak nikoli.

Povinnost mlcenlivosti: Obé Smluvni strany
se zavazuji, ze po dobu péti (5) let od zpristupnéni
Divérnych informaci druhou Smluvni stranou budou
tyto Davérné informace chranit se stejnou mirou
péce, s jakou chrani své vlastni informace obdobné

mail, data box or registered mail to the following
contacts:

The Seller:

Name:

Medline International CZ s.r.o.
Address: Ve svahu 482/5, Podoli
147 00 Praha 4, Czech Republic
Telephone: xxx

E-mail: xxx

The Purchaser:

Name:

Centralni zdravotnicka zadavatelska s.r.o.
Address: Pospisilova 365, 500 03 Hradec Kralové
Telephone: xxx

E-mail: x x x

Il CONFIDENTIALITY
AND PERSONAL DATA PROTECTION

| Confidentiality: During the course of this
Agreement, each Party may disclose to the other
Party certain proprietary information (both falling
within and outside the category of intellectual
property, including cost and price information, trade
secrets, know how, software, source codes,
techniques, future product plans, marketing plans,
customers, inventions, discoveries, improvements,
and research and development data) (hereinafter
referred to as “Confidential Information”)
of a nature regarded by the disclosing Party as
confidential. Each Party and each of its employees
or consultants to whom disclosure is made shall
treat all Confidential Information and terms of this
Agreement confidential and shall not disclose such
information to any third party or apply it to uses
other than the recipient's performance of this
Agreement.

1.2 Marking or ldentification: Such Confidential

Information if disclosed in writing shall be marked
or identified as confidential or a similar designation,
or if orally or visually disclosed, shall be identified
as the confidential information of the disclosing
Party at the time of disclosure and then
summarized in writing and provided to the recipient
in such written form within thirty (30) days after
such oral or \visual disclosure, unless the
confidential nature of the disclosed information
should be apparent to the recipient. All cost and
price information shall be deemed confidential
whether or not separately marked or identified.

1.3 Obligation of Confidentiality: Each Party to this

Agreement agrees that for a period of five (5) years
from receipt of Confidential Information from
another Party hereunder, it shall use the same
degree of care that it utilizes to protect its own
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1.4

1.5

1.6

1.7

povahy, avSak zadném pripadé s mirou péce nizsi,
nez ktera odpovida standardu primérené péce, a to
tak, aby bylo zabranéno neopravnénému uziti
¢i zpfistupnéni téchto Duvérnych informaci tfetim
osobam. Duavérné informace mohou byt
zpristupnény pouze zaméstnancim a poradcum
prijimajici Smluvni strany, ktefi tyto informace
potrebuji znat, kteri jsou pouceni tom, Ze tyto
Dlvérné informace nesmi zpFistupnit treti osobé
a pisemné se k tomu zavazali, a ktefFi jsou opravnéni
tyto informace vyuzit pouze pro Ucel vyse uvedeny.
Za ,treti osoby” ve smyslu této Smlouvy
se nepovazuji spojené osoby Smluvnich stran.

4. Prijimajici Smluvni strana neni opravnéna
provadét zmény, dekompilaci, déleni, zpétnou
analyzu ¢&i jakékoli jiné upravy Duvérnych informaci
obdrzenych na zdkladé této Smlouvy a smiseni
Davérnych informaci s informacemi pfijimajici
Smluvni strany neovliviiuje jejich divérnou povahu
¢i jejich vlastnictvi, jak je uvedeno nize.

Vlastnictvi Duvérnych informaci: Veskeré Davérné
informace jsou a zlstanou ve vlastnictvi
zpFistupfiujici Smluvni strany. Zadné ujednani v této
Smlouvé nesmi byt vykladano jako poskytnuti
¢i prevod licencnich ¢&i jinych obdobnych prav
k Davérnym informacim, ledaze je touto Smlouvou
vyslovné stanoveno jinak. PFijimajici Smluvni strana
nabyva pouze omezené pravo uzit Duavérné
informace vylucné pro ucel pInéni svych povinnosti
zalozenych touto Smlouvou.

Vraceni Duvérnych informaci: Na zakladé pisemné
zadosti zpristupnujici Smluvni strany, po vyprseni
platnosti této Smlouvy ¢i na zakladé jejiho ukonéeni
je prijimajici Smluvni strana povinna bezodkladné
vratit veSkeré Duvérné informace a jejich kopie
¢i zaznamy v jakékoli formé nebo na jakémkoli
nosic¢i zpfistupnujici Smluvni strané, nebo je
na zadost zprFistupnujici Smluvni strany znicit.
Prijimajici Smluvni strana je povinna zpristupnujici
Smluvni strané pisemné potvrdit vraceni ¢i zniceni
Davérnych informaci do deseti (10) dni ode dne, kdy
se tak stane.

Vyjimky z povinnosti mléenlivosti: Povinnost
mlcenlivosti dle této Smlouvy se nevztahuje na tu
¢ast Duvérnych informaci, které prijimajici Smluvni
strana obdrzela na zakladé této Smlouvy a které:

— jsou v soucasnosti nebo se pozdéjsi sobé
stanou obecné znamymi ¢i verejné dostupnymi,
aniz by k tomu doslo v disledku neopravnéného
jednani nebo opomenuti ze strany prijimajici
Smluvni strany;

— jsou prijimajici Smluvni strané pravoplatné
znamy jiz v okamziku jejich zpFistupnéni
zpristupnujici Smluvni stranou, coz musi byt
schopna dolozit pisemnymi zaznamy;

— jsou nasledné opravnéné prijimajici Smluvni
strané zpristupnény treti osobou bez omezeni
jejich dalsiho Sireni;

4 A

information of a similar nature, but in any event not
less than reasonable care, to prevent the
unauthorized use or the disclosure of such
Confidential Information to third parties. The
Confidential Information shall be disclosed only to
employees and consultants of a recipient with a
“need to know” who are instructed to and agree in
writing to not disclose Confidential Information to a
third party, and who shall use the Confidential
Information only for the purpose set forth above.
Companies affiliated to the Parties are no “third
parties” in the meaning of this Agreement.

recipient may not alter, decompile,
disassemble, reverse engineer, or otherwise modify
any Confidential Information received hereunder
and the mingling of the Confidential Information
with information of the recipient shall not affect the
confidential nature or ownership of the same as
stated hereunder.

1.5 Ownership of Confidential Information: All

Confidential Information is, and shall remain, the
property of the disclosing Party. Nothing herein
shall be construed as granting or conferring any
rights by license or otherwise in the Confidential
Information except as expressly provided herein. A
recipient acquires hereunder only a limited right to
use the Confidential Information solely for the
purpose of performing its obligations under this
Agreement.

1.6 Return of Confidential Information: Upon written

request of the disclosing Party, or upon the
expiration or termination of this Agreement, the
recipient shall promptly return all Confidential
Information and all copies of the Confidential
Information, in whatever form or media, to the
disclosing Party or, at the direction of such Party,
destroy the same. The recipient shall certify in
writing to the other such return or destruction within
ten (10) days thereafter.

1.7 Exceptions to Obligation of Confidentiality: This

Agreement shall impose no obligation of
confidentiality upon a recipient with respect to any
portion of the Confidential Information received
hereunder which is:

— now, or hereafter, through no unauthorized act
or failure to act on recipient's part, becomes
generally known or available;

— lawfully known to the recipient without an
obligation of confidentiality at the time recipient
receives the same from the disclosing Party, as
evidenced by written records;

— hereafter lawfully furnished to the recipient by a
third party without restriction on disclosure;
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- jsou zpristupnujici Smluvni stranou
zpFistupnény dalSim osobam bez omezeni
jejich dalSiho Sifeni; nebo

— nezavisle vytvoreny pfijimajici Smluvni stranou
bez wvyuziti znalosti Duvérnych informaci
zpFistupnujici Smluvni strany.

I 1.8 Zadné ujednani této Smlouvy nesmi byt vykladano

tak, Ze omezuje pFijimajici Smluvni stranu
v povinnosti  poskytnout Duvérné informace
v rozsahu nezbytném pro vySetfovani a Setreni
provadéna prislusSnymi organy verejné moci ¢i pro
rizeni vedena soudy s prisluSnou pravomoci; to vse
vsak za podminky, Ze pred takovym poskytnutim
Davérnych informaci je prijimajici Smluvni strana
povinna (i) informovat prislusny organ o davérné

povaze téchto Dulvérnych informaci, (ii)
bezodkladné pisemné informovat zpristupnujici
Smluvni stranu o vyzvé prislusného organu

k poskytnuti Duavérnych informaci a (iii) plné
spolupracovat s zpristupnujici Smluvni stranu za
Ucelem zabranéni jakémukoli takovému
zpFistupnéni a/nebo za Ucelem vydani rozhodnuti i

jiného aktu limitujiciho okruh povinné
poskytovanych informaci a zajistujiciho jejich
ddvérnost.

11.9 Obé Smluvni strany se zavazuji pri plnéni této

12.1

Smlouvy dodrzovat veskeré povinnosti stanovené
prislusnymi pravnimi predpisy v oblasti ochrany
osobnich Gdaji v rozsahu, v jakém zpracovavaji,
predavaji Ci prijimaji (bez ohledu na to, zda Ucelové
¢i z jiného divodu) osobni Udaje. V pripadé, ze
v souvislosti s touto Smlouvou bude jedna
ze Smluvnich stran jakkoli zpracovavat osobni Gdaje
jménem druhé Smluvni strany ve smyslu pFislusnych
pravnich predpisu v oblasti ochrany osobnich Gdaja,
zavazuji se Smluvni strany uzavrit odpovidajici
smlouvu o zpracovani osobnich Gdajd. Smluvni
strany se zavazuji dodrzovat veskeré povinnosti
stanovené pravnimi predpisy v oblasti ochrany
osobnich Udaji v rozsahu, ve jakém zpracovavaji
osobni Udaje (napriklad kontaktni informace
zastupcl druhé Smluvni strany) jakoZto spravci
téchto osobnich Gdaji. Pro vyloudeni jakychkoli
pochybnosti se Smluvni strany zavazuji zachovavat
mlcenlivost o téchto osobnich udajich v souladu
s ustanovenimi ¢lanku 11.

12 DOBA TRVANi SMLOUVY

Smlouva se uzavira na dobu neurcitou. Tato
Smlouva nabyva platnosti okamzikem jejiho
podpisu obéma Smluvnimi stranami, a G&innosti
od |. bfezna 2025, nebo dnem uverejnéni v registru
smluv, pokud se jedna o smlouvu, na niz se vztahuje
povinnost uverejnéni prostrrednictvim registru smluv
dle zakona ¢. 340/2015 Sb., o registru smluv,
v platném znéni.

12.2 Tuto Smlouvu Ize ukonéit pisemnou dohodou

Smluvnich stran nebo pisemnou vypovédi i bez

— furnished to others by the disclosing Party
without restriction on disclosure; or
independently developed by the recipient
without wuse of the disclosing Party's
Confidential Information.

11.8 Nothing in this Agreement shall prevent the

receiving Party from disclosing Confidential
Information to the extent the receiving Party is
legally compelled to do so by any governmental
investigation or judicial agency pursuant to
proceedings over which such agency has
jurisdiction; provided, however, that prior to any
such disclosure the receiving Party shall (i) assert
the confidential nature of the Confidential
Information to the agency, (ii) immediately notify
the disclosing Party in writing of the agency's order
or request to disclose and (iii) cooperate fully with
the disclosing Party in protecting against any such
disclosure and/or obtaining a protective order
narrowing the scope of the compelled disclosure
and protecting its confidentiality.

1.9 Both Parties shall comply with all applicable data

protection legislation to the extent they process,
exchange or receive (whether or not intentionally)
personal data, in their respective performance of
this Agreement. In case this Agreement should
come to include any processing of personal data by
one Party on behalf of the other Party in the
meaning of applicable data protection legislation,
the Parties will enter into an adequate data
processing agreement. The Parties will comply with
all such applicable data protection legislation to the
extent they process personal data (such as contact
information of the representatives of the other
Party) in their capacity as controller of such data.
For the avoidance of doubt, the Parties agree to
maintain such personal data confidential in
accordance with the provisions of this article | 1.

12 TERM OF THIS AGREEMENT

12.1 This Agreement is concluded for an indefinite

term. This Agreement becomes valid upon its
signature by both Contracting Parties and effective
on |I** March 2025, or on the day of its publication
in the Register on Contracts if this Agreement is
subject to publication in the Register of Contracts
pursuant to the Act No. 340/2015 Coll, on the
Register of Contracts, as amended.
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udani duvodu, zaslanou kteroukoliv ze Smluvnich
stran, s vypovédni dobou 3 meésice, ktera zacéne

bézet prvnim dnem nasledujicim po doruéeni

pisemné vypovédi druhé Smluvni strané.

12.3 Kupuijici je opravnén od této Smlouvy odstoupit,
jestlize Prodavajici podstatnym zpusobem porusi
tuto Smlouvu, zejména:

— nedodava-li Zbozi v souladu s podminkami
sjednanymi v této Smlouvé, aé¢ byl
na nedostatky v pInéni alespon dvakrat
upozornén;

— je-li Prodavajici v prodleni se zaplacenim
odmény za poskytovani Logistickych sluzeb
po dobu delsi nez 30 pracovnich dni.

12.4 Prodavajici je opravnén od této Smlouvy odstoupit,
je-li Kupujici v prodleni se zaplacenim ceny
za dodané Zbozi déle nez 30 pracovnich dni.

12.5 Oznameni o odstoupeni od Smlouvy dle odstavce
12.3 a2 12.4 této Smlouvy musi byt ucinéno pisemné
a musi byt prokazatelné doruéeno druhé Smluvni
strané.

13 ZAVERECNA UJEDNANI

3.1 Tuto Smlouvu je mozZné meénit pouze vzestupné
¢islovanymi dodatky v pisemné formé. Ustanoveni
odstavce 5.2 této Smlouvy tim neni nikterak
dotceno.

13.2 Tato Smlouva a vSechny pravni zilezitosti z ni
vyplyvajici se Fidi zakonem <¢&. 89/2012 Sb,
obcanskym zakonikem, v platném znéni, budou
vykladany v souladu se zakony Ceské republiky,
a veskeré pripadné spory vzniklé v souvislosti
s touto Smlouvou budou rozhodovany prislusnymi
ceskymi soudy.

13.3 Pro pripad, Ze se na tuto Smlouvu vztahuje
povinnost uverejnéni v registru smluv dle zakona
o registru smluv, plati, Ze obé Smluvni strany s timto
uverejnénim souhlasi a sjednavaji, ze tuto Smlouvu
zasle prislusnému Uradu k uverejnéni Kupuijici.
Kupujici bude pri pripravé findlniho dokumentu
k uverejnéni vychazet z pokynu Prodavajiciho,

zejména pokud se tyce znecitelnéni informaci

o obchodnich tajemstvich, osobnich Gdaju a jinych
zakonem chranénych Gdajd. Prodavajici je opravnén
takové pokyny Kupujicimu udélit formou e-mailu.

3.4 Prodavajici dale bere na védomi, ze Kupujici jakozto
subjekt povinny k uverejiovani smluv podle zakona
o registru smluv bude v registru smluv uverejnovat
téz jednotlivé objednavky ucinéné na zakladé této
Smlouvy / individudlni kupni smlouvy uzavrené
na zakladé této Smlouvy.

12.2 This Agreement may be terminated by a written
agreement of both Parties or by a written notice
without stating a reason given by any of the Parties
with a notice period of 3 months commencing on
the first day following the delivery of the written
notice to the other Party.

12.3 The Purchaser may withdraw from this
Agreement in case of a substantial breach of this
Agreement by the Seller, especially if:

— the Seller does not deliver the Goods
in accordance with the provisions of this
Agreement, despite it was at least twice notified
about the defects in the performance thereof;

— the Seller is in default with the payment
of remuneration for Logistics Services longer
than 30 working days.

2.4 The Seller may withdraw from this Agreement

in case the Purchaser is in default with the payment
of price for delivered Goods longer than 30 working
days.

2.5 Notice of withdrawal from this Agreement
pursuant to paragraphs 12.3 and 124 of this
Agreement must be made in writing and must be
demonstrably delivered to the other Party.

13 FINAL PROVISIONS

13.1 This Agreement may be amended only by written
amendments numbered in ascending order and
signed by both Parties. This is without prejudice to
provision 5.2 of this Agreement.

13.2 This Agreement and all legal matters connected
with it shall be governed by Act No. 89/2012 Coll,,
the Civil Code, as amended and shall be interpreted
in accordance with the legislation of the Czech
Republic and any eventual disputes arising in
connection with this Agreement shall be
entertained by competent Czech courts.

13.3 Shall this Agreement be subject to publication in
the Register of Contracts pursuant to the Act on
Register of Contracts, both Parties agree with the
publication thereof and agree that the Purchaser
will send this Agreement for publication to the
relevant authority. The Purchaser is obliged to abide
by the instructions of the Seller for the purpose of
preparing final document for publication, especially
with regard to deleting commercial secrets,
personal data or other data protected by relevant
legislation. The Seller is entitled to provide such
instructions to the Purchaser via e-mail.

13.4 The Seller acknowledges that the Purchaser as a
person obliged to publish contracts in accordance
with the Act on the Register of Contracts shall
publish in the Register also individual orders / sales
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13.5

13.6

13.7

Pokud se kterékoli ustanoveni této Smlouvy stane
nebo bude shledano neplatnym nebo
nevymahatelnym, nebude tim dotéena platnost
a vymahatelnost ostatnich ustanoveni této
Smlouvy. Je-li nékteré z ustanoveni neplatné, avsak
bylo by platné, pokud by z néj byla vypusténa urcita
cast, bude takové ustanoveni pouzito se zménou
nezbytnou k tomu, aby bylo platné.

Tato Smlouva je vyhotovena ve tfech stejnopisech,
z nichz Prodavajici obdrzi jedno vyhotoveni
a Kupujici obdrzi dvé vyhotoveni. V pripadé rozporu
mezi ceskym a anglickym znénim této Smlouvy
se aplikuje Ceska verze.

Smluvni strany prohlasuji, Zze si Smlouvu precetly,
Ze byla sepsana podle jejich skutecné a svobodné
vule, nikoliv v tisni a za napadné nevyhodnych
podminek a Ze s jejim obsahem bezvyhradné
souhlasi, coz stvrzuji nize uvedenymi
vlastnoruénimi podpisy.

agreements concluded in accordance with this
Agreement.

13.5 If any provision of this Agreement becomes or is

found to be invalid or unenforceable, this shall not
affect the validity and enforceability of the other
provisions of this Agreement. If any of the
provisions is invalid but would be valid if a part of it
were deleted, such provision will be applied with the
change necessary to make it valid.

13.6 This Agreement is made in three copies, with the

Seller receiving one copy and the Purchaser
receiving two copies. In case of any discrepancies
between the Czech and English wording of the
Agreement, the Czech version shall prevail.

13.7 The Parties state that they have read this

Agreement, that it was drawn up in accordance with
their true and free will, not under duress or under
conspicuously disadvantageous conditions and
that they unreservedly agree with its content, which
they confirm with their handwritten signatures
below.
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Prodavajici/The Seller:

05/13/2025

V/in____ dne/on

Jochen Helmut Giinther Hein
Jednatel/Executive Director

Priloha | Seznam zbozi / Annex | List of Goods

Kupujici/The Purchaser:

V/in____ dne/on

Milan Zapotocky
Jednatel/Executive Director

Jana Holanova
Jednatelka/Executive Director

Zdravotnicky holding Kralovéhradeckého
kraje a.s.

Zastoupeny/Represented by Ing. Petr Raab,
Jednatelem/Executive Director
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